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Ì²ÔÎÏÎÅÒÎÍ²ÌÈ Â ÎÄÀÕ ÄÆÎÍÀ Ê²ÒÑÀ

ßñêðàâèì ïðåäñòàâíèêîì àíãë³éñüêîãî ðîìàíòèçìó, ùî º 
òðåò³ì âåëèêèì ïîåòîì ïîðÿä ç Äæ. Ã. Áàéðîíîì (1788—1824) 
òà Ïåðñ³ Á³ø³ Øåëë³ (1792—1822) öüîãî ë³òåðàòóðíîãî íàïðÿìó 
íå ò³ëüêè â àíãë³éñüê³é, à é ó ñâ³òîâ³é ë³òåðàòóð³, º Äæîí Ê³òñ 
(1795—1821). Íåïåðåâåðøåíèì âç³ðöåì ë³ðèêè Äæîíà Ê³òñà º 
éîãî â³ðøîâàí³ òâîðè — «Ode to a Nightingale» («Îäà ñîëîâ’þ»), 
«Ode on Grecian Urn» («Îäà äî ãðåöüêî¿ âàçè»), «Ode to Psyche» («Îäà 
Ïñèõå¿»), «Ode on Melancholy» («Îäà Ìåëàíõîë³¿), «Ode on Indolence» 
(«Îäà Äîçâ³ëëþ»), «To Autumn» («Îñåí³»). Ó öèõ òâîðàõ ïðîÿâèëîñÿ 
ïðèòàìàííå Ê³òñó ÷óòòºâå ñïðèéíÿòòÿ ïðèðîäè, áåçìåæíà ñèëà 
óÿâëåííÿ, íàäçâè÷àéíà çäàòí³ñòü îäóõîòâîðÿòè óâåñü îòî÷óþ÷èé 
ñâ³ò, à òàêîæ ï³äí³ìàòè äî ñòóïåíÿ ³ñòèííî ïðåêðàñíîãî ÿâèùà 
é ïðåäìåòè ðåàëüíîãî æèòòÿ [1: 255]. Åñòåòè÷íèé ³äåàë ïîåç³é 
Äæîíà Ê³òñà ïîëÿãàº â ïîøóêàõ êðàñè òà ãàðìîí³¿, ùî ³ñíóþòü 
â ïðèðîä³ é äëÿ ïîåòà çâ’ÿçàí³ ç ðåàëüí³ñòþ òà íåâ³ä’ºìí³ â³ä ³ñ-
òèíè: «Beauty is truth, truth beauty — that is all you know on earth and 
all you need to know» [1: 255]. («Êðàñà º ³ñòèíà, ³ñòèíà º êðàñà — 
îñü âñå, ùî ìè ìîæåìî ï³çíàòè íà çåìë³, ³ âñå, ùî òðåáà çíàòè». — 
Ã. Ø.) [1: 255]. ßê â³äîìî, ³ñíóº äâà ð³çíîâèäè îä: õâàëåáí³, ùî 
ìàþòü òðàäèö³éíèé ñåíñ — æàíð ë³ðèêè, â³ðø, ùî âèðàæàº ï³ä-
íåñåí³ ïî÷óòòÿ, âèêëèêàí³ âàæëèâèìè ³ñòîðè÷íèìè ïîä³ÿìè, 
ä³ÿëüí³ñòþ ³ñòîðè÷íèõ îñ³á ³ «í³æí³» — àíàêðåîíòè÷í³ — æàíð 
ë³ðèêè, â ÿêîìó ïàíóº æèòòºðàä³ñíå, ñâ³òëå ñâ³òîñïðèéíÿòòÿ, 
ïåðåéíÿòå ìîòèâàìè çåìíîãî ùàñòÿ, ãåäîí³çìó, ëþáîâ³ [4: 515]. 
Îòæå, ó òâîð÷³é ñïàäùèí³ Äæîíà Ê³òñà ïàíóº äðóãèé âèä öüîãî 
ë³ðè÷íîãî æàíðó — àíàêðåîíòè÷í³ îäè, â ÿêèõ ïîåòó îñîáëèâî 
âäàëîñÿ ïåðåäàòè êðàñó, ãàðìîí³þ òà âåëè÷ ïðèðîäè, àïåëþþ÷è 
äî àíòè÷íî¿ êóëüòóðè òà ìèñòåöòâà, äî äàâíüîãðåöüêèõ ì³ô³â, ³ 
îòæå, äî ì³ôîí³ì³â.

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ — ïðîñòåæèòè ñïåöèô³êó ôóíêö³îíóâàí-
íÿ ì³ôîïîåòîí³ì³â ó îäàõ «Ode to Psyche» («Îäà Ïñèõå¿»), «Ode on 
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Melancholy» («Îäà Ìåëàíõîë³¿»), ùî ìàþòü íàéá³ëüøå 
ì³ôîïîåòîí³ìíå íàïîâíåííÿ ïîð³âíÿíî ç ³íøèìè òâîðàìè öüîãî 
öèêëó1.

«Îäà Ïñèõå¿» (1820) íàðàõîâóº 5 ì³ôîí³ì³â, ñåðåä ÿêèõ äâ³÷³ 
âèêîðèñòîâóºòüñÿ ì³ôîí³ì Psyche (Ïñèõåÿ), à òàêîæ Olympus
(Îë³ìï), Phoebe (Ôåá), Vesper (Âåñïåð), à òàêîæ ìíîæèíí³ ì³ôîí³ìè 
Dryads (Äð³àäè) òà Olympians (Îë³ìï³éö³).

ßê â³äîìî, Ïñèõåÿ — îäíå ç ï³çäíüîàíòè÷íèõ áîæåñòâ, 
óîñîáëåííÿ äóø³, äèõàííÿ, ùî àñîö³þâàëîñü ç äìóõàííÿì â³òðó, 
âèõîðîì, êðèëàò³ñòþ [6, ò. 2: 344]. Â³äîìà ãîëîâíèì ÷èíîì çàâäÿ-
êè ðîìàíó Àïóëåÿ «Çîëîòèé îñåë», ó ÿêîìó ïèñüìåííèê îá’ºä-
íàâ ð³çí³ ì³ôè ïðî Ïñèõåþ ³ ñòâîðèâ ïîåòè÷íó êàçêó ïðî ìàíäðè 
ëþäñüêî¿ äóø³, ÿêà æàäàº çëèòèñÿ ç êîõàííÿì (ëþáîâ’þ). Çã³äíî 
ç òâîðîì Àïóëåÿ, Ïñèõåÿ (Äóøà) ñìåðòíà ç íàðîäæåííÿ, àëå çäî-
áóëà áåçñìåðòÿ çàâäÿêè â³ðíîñò³ ñâîºìó ÷îëîâ³êó Àìóðó (Ëþáî-
â³). Êàíîí³÷íî äî êëàñè÷íîãî ïàíòåîíó Ïñèõåÿ íå óâ³õîäèëà é 
íàáóëà çàãàëüíîâ³äîìîñò³ ò³ëüêè â åïîõó Ðåíåñàíñó, äå öåé ñþæåò 
íàáóâ âåëèêî¿ ïîïóëÿðíîñò³ òà ïîñëóãóâàâ òåìîþ áàãàòüîõ çíà-
÷íèõ òâîð³â ë³òåðàòóðè òà âèòâîð³â ìèñòåöòâà ó ð³çíèõ êðà¿íàõ 
ªâðîïè. ßê çàóâàæóº Äæîí Ê³òñ ó ñâîºìó ëèñò³ äî Äæîðäæà òà 
Äæîðäæ³àíè Ê³òñ â³ä 30 êâ³òíÿ 1819 ðîêó: «Âè çâè÷àéíî, ïàì’ÿòà-
ºòå, ùî Ïñèõåþ íå çîáðàæóâàëè áîãèíåþ äî ÷àñ³â Àïóëåÿ Ïëà-
òîí³êà, ÿêèé æèâ âæå ï³ñëÿ ÷àñ³â Àâãóñòà, à öå îçíà÷àº, ùî öþ 
áîãèíþ í³êîëè íå øàíóâàëè ³ íå ïîêëîíÿëèñÿ ¿é ³ç âñ³ì çàâçÿòòÿì 
àíòè÷íîñò³ — à ìîæå áóòè, í³êîëè ³ íå äóìàëè ïðî íå¿ ó äðåâ-
í³é ðåë³ã³¿; ÿ (Äæîí Ê³òñ — Ã. Ø.) á³ëüø ïðàâîâ³ðíèé ³ íå ìîæó 
ñîá³ äîçâîëèòè ïîãàíñüê³é áîãèí³ çàëèøàòèñÿ ó òàê³é çíåâàæëè -
âîñò³» [2: 651]. Îòæå, çðîçóì³ëî, çâ³äêè òàê³ çàóâàæåííÿ Ê³òñà: «â 
ðîäèí³ áåçñìåðòíèõ ìîëîäøà âîíà», «õðàìó â íå¿ íåìàº»: O latest 
born and loveliest vision far // Of all Olympus’ faded hierarchy! // Fair-
er than Phoebe’s sapphire-regioned star, // Or Vesper, amorous glow-
worm of the sky; // Fairer than these, though temple thou hast none, // 
Nor altar heaped with flowers [7: 153]. Îñï³âóþ÷è íåïîâòîðíó êðàñó 
³ äóøåâí³ñòü Ïñèõå¿, Äæîí Ê³òñ ñòàâèòü öåé ì³ôîïîåòîí³ì âèùå 
çà âåñü ïàíòåîí îë³ìï³éñüêèõ áîã³â. ßê â³äîìî, ì³ôîòîïîí³ì 

1 Äîñë³äæåííÿ ì³ôîïîåòîí³ìíîãî ïðîñòîðó ïîåç³¿ «Îäà ñîëîâ’þ», ÿêà íàñè÷åíà îí³ìàìè 
äàíîãî ðîçðÿäó, º ïðåäìåòîì îêðåìî¿ ðîçâ³äêè, ùî çíàõîäèòüñÿ ó äðóö³.
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Îë³ìï — ñâÿùåííà ãîðà äðåâí³õ ãðåê³â ó ï³âí³÷í³é Ôåññàë³¿, ÿêó 
ââàæàëè ì³ñöåïåðåáóâàííÿì áîã³â, ùî ìàº óñòàëåíå çíà÷åííÿ ó 
ë³òåðàòóð³ — ç³áðàííÿ, ñîíì îë³ìï³éñüêèõ áîã³â [5: 99] ó êîíòåêñò³ 
îäè íàáóâàº êîíîòàö³þ «çíåáàðâëåíèé ïàíòåîí áîã³â» ó ïîð³âíÿíí³, 
íà äóìêó ìèòöÿ, ç äóøåâíîþ òà çîâí³øíüîþ ÿñêðàâ³ñòþ Ïñèõå¿.

ßê â³äîìî, Àïîëëîí — áîã ìèñòåöòâà ³ õóäîæíüîãî íàòõíåííÿ 
[6, ò. 1: 95], à òàêîæ áîæåñòâî ñîíÿ÷íîãî ñâ³òëà òà ç³ðîê. Ó çâ’ÿçêó 
ç öèì âèíèêàº ðîçïîâñþäæåíå âæå ó åï³÷í³é ïîåç³¿ ³íøå ³ì’ÿ — 
Ôåá — ç ãðåöüêî¿ ìîâè — ñÿþ÷èé, áëèñêàþ÷èé [5: 19], ùî é â³äî-
áðàçèâ Äæîí Ê³òñ, çàçíà÷àþ÷è, ùî Ïñèõåÿ ïðåêðàñí³øà ³ ÿñêðà-
â³øà çà «òåìíî-ñèíþ (ñàïô³ðîâó) ç³ðêó Ôåáà» («Phoebe’s sapphire-
regioned star»), ìàþ÷è íà óâàç³ òðåòþ çà ÿñêðàâ³ñòþ (ï³ñëÿ Ñ³ð³óñà 
òà Àðêòóðà) çîðþ ï³âí³÷íî¿ ï³âêóë³ íåáà — áëàêèòíó Âåãó â ñóç³ð’¿ 
Ë³ðè [3: 18—19]. Àñòðîí³ì Ë³ðà (íà çîðÿíîìó íåá³ öå ñóç³ð’ÿ 
— ³äåàëüíèé ïàðàëåëîãðàì) — ó äàâíüîãðåöüêèõ ì³ôàõ â³÷íèé 
àòðèáóò Àïîëëîíà (Ôåáà), ìóçè÷íèé ³íñòðóìåíò, ÿêèé â³í çðîáèâ, 
íàòÿãíóâøè ñòðóíè íà ïàíöèð ÷åðåïàõè [3: 19]. Îòæå, ìàºìî òóò 
ïîåòè÷íó ïåðèôðàçó íà ïîçíà÷åííÿ àñòðîí³ìà Âåãà ç îí³ìíèì 
êîìïîíåíòîì Phoebe, ùî ìàº óñòàëåíå çíà÷åííÿ â ïîåç³¿ — 
ïîåòè÷íå ïîçíà÷åííÿ ñîíöÿ ³ ç³ðîê. Ùî ñòîñóºòüñÿ ³íøîãî 
ïîåòîì³ôîí³ìà Âåñïåð (ãðåöüêèé âàð³àíò — Ãåñïåð) — áîæåñòâî 
âå÷³ðíüî¿ ç³ðêè, º îäíèì ç íàçâ ïëàíåòè Âåíåðè ÿê âå÷³ðíüî¿ çîð³, 
çâ³äñè åï³òåò «ëþáîâíèé», ³, îòæå, òàêîæ º àñòðîí³ìîì: «Or Ves-
per, amorous glow-worm of the sky» [7: 153] («Î, Âåñïåð, ëþáîâíèé 
ïàëàþ÷èé ñâ³òëÿê íåáåñ» — Ã. Ø.). Ñòàðîäàâí³ ãðåêè âïðîäîâæ 
äîâãîãî ÷àñó íå çíàëè, ùî âðàí³øíÿ ³ âå÷³ðíÿ ç³ðêè º ºäèíèì 
êîñìîí³ìîì — ïëàíåòîþ Âåíåðîþ [5: 46]. Â àíãë³éñüê³é ïîåç³¿ 
³ñíóº ðîçïîâñþäæåíèé ñþæåò ïðî ÷åðâ’ÿêà àáî ñâ³òëÿêà, ÿêèé 
ïëåêàºòüñÿ  çàêîõàíîþ â íüîãî êâ³òêîþ. Ö³êàâî â³äì³òèòè, ùî 
ÿêùî ó ï³äòåêñò³ îäè ³ çíàõîäèòüñÿ ïðîòèñòàâëåííÿ ñåðäå÷íîñò³ 
äóõîâíîãî ñâ³òó òðóäíîùàì ³ òåðíÿì æèòòÿ, òî, ó âñÿêîìó âèïàäêó, 
àíòè÷í³ñòü íå ÿâëÿºòüñÿ òóò ³äåàëîì, îñê³ëüêè âîíà íàð³âí³ ç 
ñó÷àñí³ñòþ íåõòóâàëà Äóøåþ (Ïñèõåºþ). Îòæå, â àíàë³çîâàí³é 
îä³ Äæîí Ê³òñ ó ìåòàôîðè÷íîìó êîíòåêñò³ ïåðñîí³ô³êóº Ïñèõåþ: 
Surely I dreamt to-day, or did I see // The winged Psyche with awakened 
eyes? [7: 152]; à òàêîæ ïîåòèçóº â îáðàç³ Ïñèõå¿ íå ò³ëüêè çàãàëüíèé 
äóõîâíèé ñâ³ò ëþäèíè, àëå é îñîáëèâó í³æí³ñòü, äóøåâí³ñòü öüîãî 
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ñâ³òó, ùî óîñîáëþº â ñîá³ öåé ì³ôîí³ì: But who wast thou, O happy, 
happy dove? // His Psyche true! [7: 152] (Àëå, õòî òè, î ùàñëèâèé, 
ùàñëèâèé ãîëóá? // Öå éîãî ñïðàâæíÿ Ïñèõåÿ. — Ã. Ø.). Â öèõ ðÿ-
äêàõ Äæîí Ê³òñ îòîòîæíþº Ïñèõåþ ç ãîëóáîì, ùî, ÿê â³äîìî, ó 
ðåë³ã³éí³é òðàäèö³¿ ñèìâîë³çóº äóøó, ÿêà ïîêèäàº ëþäèíó â ìî-
ìåíò ñìåðò³. Àëå ³ñíóº ³ ³íøå òðàäèö³éíå òðàêòóâàííÿ â³çóàëüíî-
ãî âèãëÿäó Ïñèõå¿ — öå ìåòåëèê àáî ìîëîäà ä³â÷èíà ç êðèëàìè 
ìåòåëèêà, ùî ñêëàëîñÿ ó V—IV ñò. ñò. äî í. å. [5: 125].

Ì³ôîí³ì Olympians (Îë³ìï³éö³), âèðàçîâà ôîðìà ÿêîãî 
îäíî÷àñíî îçíà÷àº íîñ³¿â ñõîæèõ õàðàêòåðíèõ âëàñòèâîñòåé, à 
ñàìå ïîçíà÷àº ìåøêàíö³â Îë³ìïó, òîáòî äàâíüîãðåöüêèõ áîã³â, 
ÿêèõ ìèòåöü íàä³ëÿº åï³òåòîì «íåÿñí³» (faint) íà ïðîòèâàãó 
Ïñèõå¿, ùî ìàº «ÿñêðàâî-ïðîçîð³ êðèëüöÿ, ïóðõàþ÷è ñåðåä íåÿñíèõ 
îë³ìï³éö³â»: O brightest! ... Yet even in these days so far retired // From 
happy pieties, thy lucent fans, // Fluttering among the faint Olympi-
ans, // I see, and sing, by my own eyes inspired. // So let me be thy 
choir, and make a moan // Upon the midnight hours [7: 153].

Ìíîæèííèé ì³ôîí³ì Äð³àäè, ùî â ãðåöüê³é ì³ôîëîã³¿ 
óîñîáëþþòü äóõ³â äåðåâ [5: 59], ó ïîåç³¿ ïîñòàþòü â îáðàç³ 
ïðåêðàñíèõ ä³â÷àò äëÿ  ï³äêðåñëåííÿ ðîìàíòè÷íî¿ òà òàºìíè÷î¿ 
àòìîñôåðè, ùî çâ’ÿçàíà ç ïðèðîäîþ ó òâîð³: Yes, I will be thy priest, 
and build a fine // In some untrodden region of my mind,… // And there 
by zephyrs, streams, and birds, and bees, // The moss-lain Dryads shall 
be lulled to sleep [7: 153] (² òàì ï³ä çàêîëèñóâàííÿ çåô³ð³â (ï³âäåííèõ 
â³òð³â), ñòðóìê³â, ïòàõ³â ³ áäæ³ë // Äð³àäè, ùî ëåæàòü ó ìîõó, 
çàñèíàþòü. — Ã. Ø.).

Ó íàñòóïíîìó òâîð³ «Îäà Ìåëàíõîë³¿» (1819) Äæîí Ê³òñ 
íàãîëîøóº íà òîìó, ùî ëþäèíà ìîæå áóòè íåùàñíîþ, àëå æèòòÿ 
çàâæäè ïðåêðàñíå, ³ ÿêùî ëþäèíà âì³º â³ä÷óâàòè, òî íàâ³òü ó 
ñàìîìó ãîð³ ñâîºìó âîíà çíàéäå åëåìåíò êðàñè [1: 255] ³ âèñóâàº 
ñâîþ êîíöåïö³þ ïå÷àë³: íå ó íàãðîìàäæåíí³ ñóìó ñë³ä çíàõîäèòè 
ïå÷àëü, — â íèõ âîíà çíèêàº, — àëå â ðàäîñòÿõ, òîìó ùî ñàìå â 
ðàäîñò³ é ì³ñòèòüñÿ ïå÷àëü Ìåëàíõîë³¿, òðåáà ëèøå çðîçóì³òè öå 
[2: 654]. Îòæå, â ö³é îä³ âèêîðèñòàíî òðè ì³ôîí³ìè: Lethe (Ëåòà),
Proserpine (Ïðîçåðï³íà) ³ òàêîæ Psyche (Ïñèõåÿ).

Ì³ôîòîïîí³ì Lethe (ð³÷êà â öàðñòâ³ ìåðòâèõ, âèïèâøè âîäó ÿêî¿, 
äóø³ ïîìåðëèõ çàáóâàþòü ïðî ñâîº êîëèøíº çåìíå æèòòÿ [6, ò. 2: 
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51]) â ë³òåðàòóð³ òà ìèñòåöòâ³ ìàº óñòàëåíó ñèìâîë³êó — ïîêàçíèê 
çàáóòòÿ, âàæ³ëü Æèòòÿ é Íåáóòòÿ. Ïîä³áíó êîíîòàö³þ — «ð³÷êà
çàáóòòÿ, äî ÿêî¿ íå ñë³ä ï³äõîäèòè, ùîá íå ïîçáóòèñÿ çåìíî¿ ïàì’ÿò³»
ñïîñòåð³ãàºìî ³ ó Äæîíà Ê³òñà: No, no, go not to Lethe, neither twist // 
Wolf’s-bane, tight-rooted, for its poisonous wine: // Nor suffer thy pale 
forehead to be kissed // By nightshade, ruby grape of Proserpine (Í³, í³, 
íå ï³äõîäè äî Ëåòè òà íå âèæèìàé // Âîâ÷³ ÿãîäè, ùî âêîðåíèëèñÿ 
ù³ëüíî äëÿ îòðóéíîãî âèíà: // Íå ï³ääàâàé ñâîº áë³äå ÷îëî ïîö³ëóíêó // 
Í³÷íî¿ ò³í³ ÿñêðàâî-÷åðâîíî¿ âèíîãðàäíî¿ ëîçè Ïðîçåðï³íè. — Ã. Ø.) 
[7: 164].

Ì³ôîí³ì Ïðîçåðï³íà (â ãðåöüê³é ì³ôîëîã³¿ ¿é â³äïîâ³äàº 
Ïåðñåôîíà) — áîãèíÿ öàðñòâà ìåðòâèõ, à òàêîæ ðîñëèííîñò³. 
Çã³äíî ç ì³ôîì, À¿ä çàêîõàâñÿ é âèêðàâ Ïðîçåðï³íó â ¿¿ ìàòåð³ — 
áîãèí³ çåìë³ Öåðåðè (ãð. Äåìåòðè), ÿêà ç ãîðÿ íàñëàëà íà çåìëþ 
çàñóõó òà íåâðîæàé. À¿äó ïðèéøëîñÿ ïîâåðíóòè  Ïðîçåðï³íó äî 
ìàòåð³, àëå â³í ñèëîì³öü äàâ ¿é ñêóøòóâàòè çåðíèíêó ãðàíàòó, 
ùîá âîíà íå çàáóëà öàðñòâî ñìåðò³ ³ çíîâó ïîâåðíóëàñÿ äî íüîãî 
[6, ò. 2: 305].

Ì³ôîí³ì Ïñèõåÿ óîñîáëþºòüñÿ Äæîíîì Ê³òñîì, ÿê ³ ó ïîïåðå-
äí³é îä³,  ç ëþäñüêîþ äóøåþ, àëå òóò ïîåò âæå ãîâîðèòü ïðî îêðåìó 
äóøó êîæíî¿ ëþäèíè, ÿê³é íå ñë³ä ï³ääàâàòèñÿ ñìóòêó òà ìåëàí-
õîë³¿: Make not your rosary of yew-berries, // Nor let the beetle, nor the 
death-moth be // Your mournful Psyche, nor the downy owl // A partner in 
your sorrow’s mysteries (Íå ðîáè ðîçàð³é ç òèñîâèõ ÿã³ä, // Íå äîçâîëÿé 
ñâî¿é Ïñèõå¿ áóòè // Ñêîðáîòíèì ìåòåëèêîì-õðàíèòåëåì òâî¿õ 
çàæóðëèâèõ òàºìíèöü. — Ã. Ø.) [7: 164].

Îòæå, ì³ôîïîåòîí³ìè â ïîåòè÷íèõ òâîðàõ «Ode to Psyche» (Psyche,
Olympus, Phoebe, Vesper, Dryads, Olympians) òà «Ode on Melancholy 
(Lethe, Proserpine, Psyche) ñòâîðþþòü ÿñêðàâèé ìåòàôîðè÷íî-
îáðàçíèé êîíòåêñò ñâî¿ì íåïîâòîðíèì ð³çíîáàðâíèì ìåðåõò³ííÿì 
ñåíñ³â, êîíöåíòðóþòü â ñîá³ çì³ñò çíà÷íî¿ ÷àñòèíè îäè, ³, îòæå, 
âèêîíóþòü òåêñòîòâ³ðíó ³ åêñïðåñèâíî-åñòåòè÷íó ôóíêö³¿. Ñòâî  -
ðåíå Äæîíîì Ê³òñîì ñèìâîë³÷íå ìîâëåííÿ çà äîïîìîãîþ ì³ôî-
ïîåòîí³ìíèõ íîì³íàö³é â êîíòåêñò³ éîãî ðîìàíòè÷íèõ òâîð³â, 
óí³êàëüíå, íåçâàæàþ÷è íà øèðîê³ êóëüòóðí³ çâ’ÿçêè, àíàëîã³¿ ³ 
àñîö³àö³¿ ì³ôîëîã³÷íî¿ îí³ì³¿.
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